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Through the introduction of the translation theories to feminize the basic
concepts of translation; and through the explication and the exercises in the
class to assure the understanding, handle the specifics of different languages,
and well control of the language expression, and as a result, to practice
independently the translation by the student himself,




ASARRE P IRE PR s P 4 AR L

- R (ER

(=) M (Cognltlve MACAHR 1 Cl =R ~C2Hf-C3 &* ~C4 »47 -
C5 FEE (6 £lid
(=) T4t ; (Psychomotor f§ #P)4AE# 1 P1 #% ~P2 4K & ~ P3 M= i -
P4 B i® ~P5 p & it ~P6 £]1F
() "H&y (Affective HAAAES AL =X ~A2 7 5~ A3 €A~ A4 3 -
AS Pt~ A6 B

CREPEE TP EEA )~ T ka4 ) 2 ApR

(= DA MR g P A W2 r;&fm s PER e TR e RE s
ﬂﬁiﬁ?{?ﬁ%ﬂi HEC-P-AHRY - -

(Z)EHE TP A5 $1-62 5P EHEANEFKETT (bl4e iaie TP EE 5
HRESZCI-CHCompF > R ZHZCOTT > L B HLPHRAEETR)-

(Z)R Ry A A RE P ERA NIRRT iorPieind ) ~HARFIERFHRE &
R AN ”ﬁ SISV ES ST Aerba a4 3 (B4t Do gy 4 J v
¥ A ~ AD ~ BEFpF » R332 7)) -

ﬁ 580 (Y 2) $o 0 () i
AN < LA ; §

B PR | P it
1| B A% e 59 57 AN RAZ F A 48 2 09| Students will be able to c6 | ABC

A, BLEEEN %ZM%/‘ ?T\F]—ﬁ summarize concepts about

TR, EF W REAMRD % basic translation theories,

% different forms of language

and its expressions,
KEPIRZ KERREFE S 2

; 55 0 $o8 s L
1| B A R4 57 A RAZ ) 43 2 é’ﬁ% BN A R Bed PRy

, @/\éﬂ%éﬁ%i\*ﬂ)ﬁ&\ x B3
?éﬁ:‘ﬁ'%k%/ y uu ES éﬁ% j] Q’-{_

N o




AGATL RFEHF BT ARAAF AL PN S

M B R A FEE P P
& FiEamtmaimigy FoRER P b giEAE s NP E A BB AR
frid 2 B~ 1 1F2 fpfe e
—Lﬁ\ii\”ﬁ“/ﬁ)}}?%$)~;}iy“P’Ebw%\,é,\*ﬁ‘\‘?jbf;é:éi’
O R BT -
A e
e T BEAL G~ FLH R B UL E R B Ak BB
5"3’. ,‘;E’,&: ); f" LI H% g % v
O REARERIEE | gy R R
EREFIES A AES R A G HRER S i
33 S (L e 1w R E 7 g
® Ty ARBRRE R Bfrr 2 AR A £
‘ AL fEp A FRAANDEY > FRREFE P AT AN
EAV I oA R T 33 . ‘
© PAIRERIBEY feid s E B LY R
) iﬁﬁﬁﬁﬁf‘&ﬁﬁﬁ BEFH @ T R
gr pY RE AR '
<> AP dFE 7 B R AR P iﬁ*/i—& 17 o
. %%F%@‘ AR FEMEULE 0SB LE T R
A epa g @ T
O BEsFRIATE SEFE TS S NP =
O B EEE A BEALL VEFHRBAF LB F A B RERE G
7 7 g‘luég}:’"%g’;‘;—fp:ti@ o

E R

*

=K

p e

n % (Subject/Topics)

100/09/05~
100/09/11

Introduction & linterprétation

100/09/12~
100/09/18

Modes d'interprétation (présentation)

100/09/19~
100/09/25

Compréhension orale

100/09/26~
100/10/02

Exemple : interview

100/10/03~
100/10/09

Exemple : conférence

100/10/10~
100/10/16

Compréhension francaise et résumé en chinois

100/10/17~
100/10/23

Les techniques du résumé et de la prise des notes

100/10/24~
100/10/30

Exercice

100/10/31~
100/11/06
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100/11/07~
100/11/13

Exercice

11

100/11/14~
100/11/20

Séance stagiaire

12

100/11/21~
100/11/27

Exercice de la compréhension orale
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